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Resumen 

El presente trabajo muestra los resultados de una investigación que tiene como objetivo 

desarrollar una base de datos sobre las unidades terminológicas presentes en los formularios de 

derecho familiar o formularios FL — por sus siglas en inglés: Family Law — expedidos por el 

tribunal de California de Estados Unidos de América. Esto frente a la ausencia de una 

herramienta terminológica en México que provea al traductor de contexto y contacto con el uso 

de la lengua para comprender los términos utilizados dentro de este campo.   

Es así que, el resultado de este trabajo consiste en brindar a los traductores una 

herramienta que les permita resolver las dificultades de carácter terminológico en el ámbito 

jurídico, específicamente dentro del derecho familiar, puesto que la comprensión de la 

terminología resulta esencial en la traducción jurídica a la hora de trasladar el mensaje de una 

lengua a otra. Con este fin, se hizo uso de los recursos tecnológicos actuales para la compilación 

de un corpus de los formularios FL: Family Law Forms Corpus - EN, conformado por 230 

textos (con un total de 197,593 palabras), del cual se extrajeron las unidades terminológicas con 

la ayuda del extractor de términos TermoStat (2010), se elaboraron fichas traductológicas 

(Orozco y Prieto, 2015) para cada uno de los términos y, por último, se conformó la base de 

datos. Los resultados de este trabajo beneficiarán tanto a traductores laborando en el campo 

jurídico, docentes, alumnos y profesionales en el área, así como cualquier otra persona 

interesada en el tema.  

Palabras clave: traducción jurídica, terminología, corpus lingüístico, fichas traductológicas, 

base de datos terminológica.   

    


